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Аннотация. Статья посвящена проблеме подготовки 

письменных переводчиков в рамках когнитивной ис-
следовательской парадигмы. Теоретическим основа-
нием исследования является эпистема перевода, 
трактуемая как совокупность когниции, синергии и 
гармонии в онтологическом, методологическом, ак-
сиологическом измерениях. Анализируются пере-
воды с французского языка на русский, выполненные 
как профессиональными переводчиками, так и сту-
дентами. Цель исследования – обоснование дидак-
тического потенциала эпистемы перевода. 
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Absract. This paper proposes a discussion of translator 

training within the framework of the cognitive research 
paradigm. Our theoretical basis is the episteme of trans-
lation interpreted as a set of cognition, synergy and har-
mony in ontological, methodological and axiological di-
mensions. The analysis is based on texts translated from 
French into Russian by both professional translators and 
students. The purpose of the study is to substantiate the 
didactic potential of the episteme of translation. 
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Введение 
Когнитивная научная парадигма охватывает 
всё новые области исследования: от общегума-
нитарного подхода к исследованию языка / речи 
/ текста / дискурса к исследованию переводче-
ской деятельности в ее онтологическом, мето-
дологическом, аксиологическом освещении и 
далее к дидактике перевода как неотъемле-
мому компоненту профессиональной перевод-
ческой коммуникации.  

В рамках данной статьи мы намерены обсу-
дить некоторые лингводидактические аспекты 
перевода в процессе подготовки профессио-
нальных письменных переводчиков широкого 
профиля, так как на переводческих отделениях 
университетов подобная практика является ре-
альностью, на которую накладываются теоре-
тические предположения, гипотезы и посту-
латы. 

Ключевая идея нашего подхода и к переводу 
и, соответственно, к подготовке переводчиков, 
базируется на высказывании современного 
французского исследователя, который явля-
ется, в то же время, классиком мирового пере-
водоведения, Ж.-Р. Ладмираля [7], согласно ко-
торому, перевод не является более дисципли-
ной знаний, но дисциплиной размышлений. К 
такому выводу ученый пришел, основываясь на 

фундаментальном положении об эпистемоло-
гическом сближении философии, психоанализа 
и переводоведения как рефлексивных науках 
(sciences reflexives). Приведем данное высказы-
вание в оригинале: “… au lieu d’être une disci-
pline de savoir (comme la plupart des ensei-
gnements dispensés dans nos Universités) la tra-
ductologie est une discipline de réflexion!” [7, p. 21] 
– «… вместо того, чтобы быть дисциплиной зна-
ний (как большинство дисциплин, преподавае-
мых в наших университетах), теория перевода 
является дисциплиной размышлений» (пер. 
наш – Л.К.). В этом высказывании слиты во-
едино многие современные подходы к трак-
товке перевода: когнитивные способности пе-
реводчика, «когнитивный багаж» языковой лич-
ности переводчика, переводческая рефлексия, 
переводческая эрудиция, переводческая интуи-
ция, переводческая эмпатия, переводческий 
«импрессионизм», а также различные виды ме-
тапереводческой деятельности. 
 
Методология 
Представим наше видение перевода как когни-
тивного процесса, а преподавание перевода как 
своего рода управление этим когнитивным про-
цессом, который можно определить как «когни-
тивный менеджмент» Этот термин вводится 
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Е.В. Чистовой при описании экокогнитивного 
подхода к переводу на примере кейса синхрон-
ных переводчиков. Согласно результатам ис-
следований Е.В. Чистовой, управление когни-
цией означает управление «… процессом вос-
приятия информации по различным сенсорно-
перцептивным каналам с ее последующей об-
работкой и использованием в релевантных 
текстах» [6, с. 65]. При этом сам переводческий 
процесс автор трактует как когнитивное собы-
тие. Дальнейшие рассуждения ученого каса-
ются организации работы синхронного пере-
водчика. В связи с тем, что нас интересует дея-
тельность письменного переводчика на этапе 
его подготовки к профессиональной деятельно-
сти, т.е. в процессе обучения, мы опираемся на 
общие положения ученого, касающегося когни-
тивного менеджмента в переводческой дея-
тельности. Данный термин представляется нам 
значимым для описания педагогической доми-
нанты при подготовке письменных переводчи-
ков.  

В основу нашего понимания переводческой 
когниции положена авторская концепция пере-
водческого пространства, изложенная ранее в 
статьях и монографиях [3; 4 и др.]. Здесь же 
напомним, что, опираясь на концепцию пере-
водческого пространства, а также на понятие 
эпистемической ситуации, представленной в 
исследованиях ученых пермской школы функ-
циональной стилистики М.П. Котюровой, Е.А. 
Баженовой и других, мы выстроили наше пони-
мание эпистемы перевода [2].  

Мы считаем, что эпистемическая ситуация, 
будучи смысловой основой научного текста, 
включающей три ключевых компонента: онто-
логию, методологию, аксиологию, является сво-
его рода лингвистической и переводческой уни-
версалией, в рамках которой можно рассматри-
вать любые сложные ментальные процессы, 
включая перевод. Мы представляем эпистему 
перевода следующим образом: онтология пере-
вода выражена когницией, методология пере-
вода выражена синергией, аксиология пере-
вода выражена гармонией.  

Сформулируем нашу позицию. Онтология 
перевода, соотносимая с переводом как когни-
цией означает, что процесс перевода является 
сложной речемыслительной деятельностью: 
когнитивное сознание переводчика не совпа-
дает с когнитивным сознанием автора и реци-
пиента. Если автор отражает в тексте фактиче-
скую или виртуальную, но созданную им реаль-
ность, то переводчик имеет дело с отраженной 
психической реальностью автора, а реципиент 
довольствуется отраженной психической ре-
альностью автора и переводчика. В результате, 
в каждом случае возникают нетождественные 
смыслы при восприятии одного и того же текста. 
Именно поэтому в переводческом пространстве 
мы вычленяем три поля субъектов: автора, пе-
реводчика, реципиента, где формируются не-
идентичные, но соразмерные смыслы.  

Изучение переводческой когниции опира-
ется на идеи когнитивной лингвистики, сформу-
лированные Н.Н. Болдыревым: «… человек не 
отражает мир в языке, а конструирует его с по-
мощью языка в своем сознании» [1, с. 10]. Пе-
реводчик как мыслящая языковая личность кон-
струирует смыслы в переводческом простран-
стве в соответствии со своим мышлением, со-
знанием, интеллектом, рефлексией и пр.  

Методология перевода, понимаемая как 
проявление синергетической идеологии, озна-
чает, что из множества смыслов, которые пере-
водчик извлекает в переводческом простран-
стве, качественный перевод предполагает не их 
сумму, но синергию, т. е. синергетическое при-
ращение культурно значимых смыслов. Мы счи-
таем, что синергетическое приращение – пере-
менная величина, которая зависит от индивиду-
альности переводчика, от переводческого хро-
нотопа, от ценностей принимающей культуры и 
пр. В основе синергетической идеологии лежат 
идеи Г. Хакена, сформулированные в 1960-х го-
дах, касающиеся нелинейного характера про-
цессов, определяющих движение сложных си-
стем [5].  

Аксиология перевода, трактуемая как порож-
дение гармоничного текста, означает, что текст 
перевода является культуросообразным и при-
родосообразным, что позволяет ему стать ча-
стью принимающей лингвокультуры. Напом-
ним, что идеи гармонии восходят к античности 
и касаются как научных, так и культурных объ-
ектов. 

Так в целом выглядит эпистема перевода, 
выстроенная на концепции переводческого про-
странства. Наши теоретические представления 
выступают основанием разработки такой стра-
тегии обучения письменному переводу, которая 
помогала бы будущим переводчикам порож-
дать качественные тексты, обогащающие дру-
гие языки и культуры. В этом нам видится зна-
чимость любых переводческих концепций.  

Попытаемся соотнести ключевую идею о пе-
реводе как дисциплине размышлений с эписте-
мой перевода, чтобы обозначить нашу страте-
гию подготовки письменных переводчиков, т.е. 
обосновать когнитивный менеджмент как педа-
гогическую доминанту.  
 
Обсуждение результатов 
В процессе обучения письменному переводу с 
французского языка на русский в рамках когни-
тивной парадигмы мы обращаем внимание на 
следующие виды работы:  

Во-первых, студенты знакомятся с концеп-
цией переводческого пространства, а именно: с 
формированием гармоничного переводческого 
мировоззрения; с проведением множествен-
ного анализа смыслов текста оригинала; с изу-
чением интенционального смысла поля автора 
и потенциального рефлективного смысла поля 
реципиента; с формированием индивидуально-
образного смысла поля переводчика и поиском 
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гармоничного переводческого решения как ре-
зультата синергии смыслов; с проявлениями 
эмотивных смыслов энергетического поля и ко-
гнитивных смыслов фатического поля. 

Во-вторых, мы обсуждаем идею Ж.-Р. Лад-
мираля о размышлениях переводчика как необ-
ходимом этапе выполнения перевода. Особое 
внимание мы уделяем эмпатийной деятельно-
сти переводчика, без которой невозможно со-
здать гармоничный перевод. 

В-третьих, мы изучаем результаты метатек-
стовой деятельности переводчиков, которые 
критически оценивают как собственные пере-
воды, так и переводы коллег. Материалом для 
анализа выступают переводческие предисло-
вия, послесловия, ссылки и сноски, мемуары 
переводчиков и пр. 

В-четвертых, мы выполняем предперевод-
ческий и постпереводческий анализ, а затем 
совместно обсуждаем результаты. 

В-пятых, мы знакомим студентов с профес-
сиональными переводами как образцами реа-
лизации когнитивной стратегии перевода. Речь 
идет о переводе художественных прозаических 
и поэтических текстов, при котором эмпатия яв-
ляется одним из важнейших когнитивных меха-
низмов перевода.  

Приведем пример. Фрагмент поэтического 
текста А. Тарковского переведен на француз-
ский язык А. Абрилем: 

Оригинал:  
В пятнах света, в путанице линий 
Я себя нашел как брата брат… 
Перевод: 
Dans le chaos des lignes, des couleurs, 
Comme un frère son jumeau je me suis 

retrouvé... 
Сопоставив оригинал и перевод, констати-

руем достижение переводческой гармонии, что 
обусловлено проявлением переводческой эм-
патии и соответствующим приращением смыс-
лов. Исходное сочетание брата брат приобре-
тает форму un frère son jumeau, что в букваль-
ном обратном переводе означает брат и его 
близнец. Мы полагаем, что благодаря эмпатии 
текст перевода производит впечатление, ана-
логичное впечатлению читателя оригинала, что 
мы обозначили понятием «переводческий им-
прессионизм».  

Достижение гармонии – это идеал для пере-
водчика. В процессе обучения гармония прояв-
ляется не сразу. Но стремление к гармонии, 
формирование индивидуального представле-
ния о гармонии, совместное обсуждение воз-
можных гармоничных переводческих решений – 
это цель наших занятий по письменному пере-
воду.  

Проанализируем результаты поиска гармо-
ничного переводческого решения в процессе 
обучения, который мы осуществляли совместно 
со студентами третьего курса, изучающими 
французский язык на материале текста, оза-
главленного Progrès matériel et progrès moral.  

Фрагмент оригинала: Une chose évidente, 
d’abord (messieurs), c’est que l’esprit humain cor-
respond à un progrès moral, à un progrès de dig-
nité pour l’universalité humaine. 

Нами было получено несколько вариантов 
перевода данного фрагмента текста, которые 
несущественно отличаются друг от друга. Ниже 
представлены три варианта:  

Перевод № 1. Есть одна очевидная вещь 
(господа), которая прежде всего заключается 
в том, что каждое открытие человеческого 
разума соответствует нравственному раз-
витию, развитию человеческого достоин-
ства, что становится причиной упрощения 
человеческой жизни (Лиза). 

Перевод № 2. Очевидно, что любое пред-
ставление о человеческом разуме соответ-
ствует нравственному прогрессу, развитию 
человеческого достоинства в целом (Веро-
ника). 

Перевод № 3. Прежде всего, очевидно одно, 
господа, что каждое открытие человеческого 
разума соответствует моральному про-
грессу, прогрессу достоинства людей как уни-
версальных существ (Влада). 

Ни один из представленных выше вариантов 
мы не можем признать гармоничным. Перевод 
№1 можно отнести к адекватному, т.к. перевод-
чик использует точные словарные соответ-
ствия, но допускает при этом переводческую 
неточность, по-своему интерпретируя, что при-
водит его к дисгармонии. Переводы №2 и №3 
оцениваем как эквивалентные. В них перевод-
чики используют приемы трансформации, но 
при этом не удается передать заложенные ав-
тором смыслы оригинала.  

По всем трем вариантам мы констатируем, 
что синергии смыслов не произошло, т.е. пере-
водческая гармония не достигнута. Переводчи-
кам не удалось в полной мере осознать автор-
скую реальность и передать ее читателю. Вме-
сте с тем, мы наблюдаем, что все переводчики 
пытаются размышлять, внести свое понимание 
в текст перевода, раскрыть мысль автора, Осо-
бые усилия приложил переводчик №1, в резуль-
тате его текст получился в два раза больше по 
объему, чем оригинал. Переводчики №2 и №3 
выразили мысль настолько же лаконично, как 
это было в оригинале.  

Далее в группе были обсуждены все полу-
ченные переводы, выполнен постпереводче-
ский анализ. В когнитивном пространстве пере-
вода были выявлены и охарактеризованы пере-
водческие трудности, осуществлен поиск воз-
можностей синергетического приращения 
смыслов и их последующей гармонизации в пе-
реводческом пространстве. Приводим оконча-
тельный вариант перевода данного фрагмента 
текста: 

Господа, позвольте отметить одну оче-
видную вещь: универсальность человечества 
состоит в том, что каждое открытие чело-
веческого разума приводит его к моральному 
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прогрессу и прогрессу человеческого достоин-
ства в целом. 

Такой перевод можно признать гармонич-
ным, что обусловливает его естественное вос-
приятие в принимающей русской культуре.  
 
Выводы 
Мы приходим к выводу, что эпистема перевода 
– это не только системное видение данного про-
цесса, но теоретический конструкт, направляю-
щий переводчика на достижение качественного 
– гармоничного – перевода, который находит 
реальное воплощение в мыслеречевой дея-
тельности субъектов перевода. Разумеется, пе-

реводческая гармония многолика и разнооб-
разна. Другие переводчики могут предложить 
иные, не менее успешные варианты перевода. 
Главное заключается в том, чтобы студенты-пе-
реводчики размышляли о том, как добиться гар-
монии, какие необходимо предпринять интел-
лектуально-эмоциональные усилия, чтобы со-
здать текст перевода, интегрируемый в куль-
туру перевода. Гармонию  мы трактуем как ко-
гнитивную категорию теории перевода и когни-
тивную доминанту дидактики перевода, что 
обусловливает, на наш взгляд, успешное  вы-
полнение переводчиком его  гуманитарной мис-
сии.
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